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Stylos in medium

O texto dividirase en tantas partes como membros teña o equipo e cada alumna/o debe facerse cargo dunha parte do texto: 
· Debe lelo en voz alta e debe ser a/o primeira/o que aporte unha tradución. 
· A continuación preguntará a opinión das compañeiras/os de equipo, seguindo unha orde determinada (p. ex. a dirección das agullas do reloxo), asegurándose de que todas/os os seus compañeiras e compañeiros aportan información e expresan a súa opinión. 

· A partir das distintas opinións, discuten e entre todas e todos deciden a tradución adecuada. 
· Finalmente, compróbase que todas/os entenden a tradución tal como a decidiron entre todas/os e que sabrán anotala no seu caderno. 
· Cando un estudiante le en voz alta a «súa» tradución e mentras cada unha/un expresa a súa  opinión e entre todas/os falan e deciden a tradución correcta, os lápices ou bolígrafos de todas/os colócanse no centro da mesa para indicar que neses momentos so se pode falar e escoitar e non se pode escribir. 
· Cuando está clara o a tradución se collen lápis ou bolis e non se pode falar, so pódese escribir. 
· A continuación, repítese o procedemento, esta vez dirixido por outra/o alumna/o. 
